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P O Z N Á M K A  A U T O R A

Obchodní a politické vztahy Indie s fiímsk˘m impériem mû odedávna
nesmírnû zajímaly, od dob, kdy jsem zaãínal svou vûdeckou dráhu v obo-
ru jihoindick˘ch (drávidsk˘ch) jazykÛ a kultur. UÏ v roce 1952 jsem
pfiednesl v praÏském Orientálním ústavu pfiedná‰ku o nejstar‰ích ob-
chodních stycích jiÏní Indie a západního svûta, a o nûco pozdûji jsem
uvefiejnil na totéÏ téma dva ãlánky (1952, 1956). 2. kvûtna 1954 jsem
uspofiádal konferenci na téma Antické ¤ecko, ¤ím a tamilská Indie.

Tento pfiíbûh se zrodil z onoho zájmu, a je zaloÏen na údajích, získa-
n˘ch ze starotamilsk˘ch textÛ a nápisÛ, které mohu ãíst v originále, ja-
koÏ i z fieck˘ch a fiímsk˘ch zpráv, ale i z bohaté odvozené literatury, kte-
rá o tomto pfiedmûtû a pfiíbuzn˘ch tématech pojednává. Uvádût úpln˘
seznam by ãtenáfie unavilo. Rád bych se v‰ak zmínil alespoÀ o onûch
druhotn˘ch pramenech, jimÏ jsem v mnoha smûrech zavázán; spisy
Y. W. McCrindlea, Intercourse between India and the Western World od
M. C. Rawlinsona (Cambridge, 1916), SchoffÛv pfieklad Pfieplutí Erey-
threjského mofie (New York, 1912) a The Commerce between the Roman
Empire and India od E. J. H. Warmingtona (Cambridge, 1928). TûÏko
mohu uvést texty v indick˘ch jazycích, zejména v tamil‰tinû, páli a san-
skrtu, je jich pfiíli‰ mnoho a zajímaly by jen specialistu. Ale musím se
zmínit o vynikajícím „svéÏivotopise“ císafie Claudia od Roberta Gravese,
pramenu nekoneãné inspirace a trvalého zájmu.

*   *   *

Na v˘chodním pobfieÏí jiÏní Indie, asi dvû míle na jih od b˘valé fran-
couzské drÏavy Pondiãéry leÏí, nedaleko vesnice Vírampattanam, na v˘-
chodní stranû laguny vytváfiené nûkdej‰ím ústím fieky Gingee, pruh
zemû, znám˘ pod místním jménem Arikamédu.
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Místo bylo objeveno po roce 1937, ãásteãnû francouzsk˘mi, ãásteãnû
indick˘mi archeology, a zjistilo se, Ïe jde o indicko-fiímské obchodní
stfiedisko. V roce 1945 provádûl jménem Archeological Survey of India
peãlivé v˘kopy Sir Mortimer Wheeler. V jeho práci pokraãovali v létech
1947-48 nejprve J. M. Casal z povûfiení francouzsk˘ch úfiadÛ, a po nûm
indiãtí archeologové.

Zjistilo se, Ïe pfiístav zaãal nab˘vat na v˘znamu koncem posledního
století pfied na‰ím letopoãtem, a Ïe jeho vrcholné období spadalo pfii-
bliÏnû do roku 50 po Kr., a ãinnost v nûm pokraãovala i nadále. Mezi
nálezy fiímského pÛvodu byly vykopány úlomky italské keramiky, vût‰i-
nou s ãervenou polevou, vyrobené v Aretinu (Arezzo) – tak zvané aretin-
ské zboÏí; nejzajímavûj‰í z nich byly ãásti amfor (nádob na víno), nûkte-
ré oznaãeny znaãky hrnãífiÛ, jak v latinû tak v místním písmu, které bylo
pozdûji rozlu‰tûno jako tzv. jiÏní tamilské bráhmí; dále ãetné zlomky mís
s ruletami; fiímské sklo; zlomky dvou nebo více fiímsk˘ch lamp; nûkolik
fiecko-fiímsk˘ch ‰perkÛ.

Navíc se ukázalo, Ïe se místa uÏívalo jako pfiístavu ke stavbû nebo opra-
vû nevelk˘ch lodí. Je témûfi jisté, Ïe toto archeologické nalezi‰tû je totoÏné
s místem, které fiecké a fiímské prameny naz˘vají Poduké nebo Poduce.

*   *   *

V jedné z amfor, sice ponûkud otluãené a popraskané, ale pfiesto dosud
dobfie zachované, se na‰el svitek s fieck˘m textem. Jazykem textu byla ko-
iné (pozdní hovorová fieãtina), bûÏná mezi alexandrijsk˘mi ¤eky jak jí
hovofiili v prvním století kfiesÈanského letopoãtu. Svitek byl sice zlomko-
vit˘, ale pfiece jen bylo moÏno jej do znaãné míry zrekonstruovat.
K mému neskonalému úÏasu, a stejnû nezmûrné radosti, se zjistilo, Ïe
text obsahuje vzpomínky Hippala, témûfi legendárního ¤eka, jemuÏ se
pfiisuzuje objev pravidelného stfiídání monzunov˘ch vûtrÛ.

Prostudoval jsem text velice peãlivû, vyzbrojen znalostí staré fieãtiny,
kterou jsem získal pfied fiadou let na Akademickém gymnáziu v Praze,
a svou odbornou znalostí indického jazyka tamil‰tiny a starotamilské
kultury, a zatímco slunce zapadalo za palm˘rov˘mi stromy na píseãn˘ch
dunách a za vstupní vûÏí nedalekého hinduistického chrámu, pfiipojil
jsem, ãerpaje ze své obrazotvornosti – patrnû mírnû neukáznûné, ale pfie-
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ce jen zaloÏené na údajích získan˘ch z tamilsk˘ch, fieck˘ch a latinsk˘ch
pramenÛ – to, co jsem nena‰el v Hippalovû rukopise…

AÏ potud jsem uvedl víceménû ãirá fakta. Cokoli následuje, je smûsicí
faktÛ a fikce, skuteãnosti a smy‰lenek. Nicménû hlavní jádro pfiíbûhu,
jak byly monzuny „objeveny“, a mnohé postavy v tomto pfiíbûhu nejsou
vymy‰leny. Pfiedev‰ím není vymy‰lena postava samotného Hippala,
osobnosti plnû historické, vãetnû jeho jména. I pfiíbûh sám, napájen˘
mou fantazií, je zaloÏen, jak fieãeno, na peãlivém studiu pÛvodních pra-
menÛ, zejména tamilské poezie staré dvû tisíciletí, na buddhistick˘ch
textech, na zprávách fieck˘ch a latinsk˘ch dûjepiscÛ, jakoÏ i na dílech
moderních autorÛ, ktefií se zab˘vali otázkami obchodních a politick˘ch
stykÛ mezi fiímsk˘m impériem a Indií. Seznam tûchto moderních dûl
najde ãtenáfi, kter˘ o to projeví zájem, na konci kníÏky.
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H L A V N Í  P O S T A V Y

¤EKOVÉ A ¤ÍMANÉ
Hippalos, hrdina pfiíbûhu a lodivod
Damianos, velitel a kapitán lodi
Artemidoros, kormidelník
Gabinius, druh˘ lodivod
Flavius Longinus, fiímsk˘ centurio
Galba, velitel veslafiÛ
Pomponius Lepido, fiímsk˘ legionáfi
Tiberius Claudius Drusus, fiímsk˘ císafi

INDOVÉ
Nakkíran Nallangili, ãólsk˘ korunní princ
Kákandan Kávéran, ãólsk˘ král
Paljánei Paranar, mlad‰í bratr ãólského krále, místokrál Urejúru
Kapila Áãárja, jeho bráhmansk˘ rádce
Másáttuván, nejbohat‰í kupec a dovozce z Puháru
Róhini, jeho Ïena
Valli, jejich dcera
Kujili, známá téÏ jako Kondi, dÛvûrnice a sluÏebná Valli
Irulan, pfiíslu‰ník starého kmene z Modr˘ch hor, osobní NakkíranÛv

prÛvodce
Tekula ≈ánánanda, buddhistick˘ mnich
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P R O L O G

Onoho dne byl Muziris – nejvût‰í ãérské trÏi‰tû a hlavní námofiní pfiístav
starobylého království SérÛ na západním pobfieÏí jiÏní Indie – vÏdycky
pfiekypující Ïivotem, vÏdycky ru‰n˘ a lidupln˘, nikdy tich˘ a prázdn˘ –
právû onoho dne byl Muziris pln neobvykle horeãného vzru‰ení.

Na bfiezích fieky Perijáru odpoãívaly skupiny znaven˘ch pfiístavních
dûlníkÛ, ktefií plnili po libosti svoje bfiicha Ïelvím tukem, pochutnávali
si na vydatné peãeni okatic, a zalévali tu bohatou hostinu siln˘m, palãi-
v˘m palmov˘m vínem. Byli patrnû jediní, ktefií se nevzru‰ovali tím, co se
v onom pozdním odpoledni odehrávalo na mofii. Na molu, na pfiístavi‰-
ti, a podle pobfieÏí se tísnily davy a zástupy muÏÛ, Ïen a dûtí s tmavou
jiÏní pletí a pozorovali s údivem obrovskou loì, která se nofiila z vod za
obzorem jako nûjaké nestvÛrné zjevení, pfiímo od západu, kde se prostí-
ral nekoneãn˘ oceán z Indie k neznám˘m, nepoznan˘m konãinám.

Volské káry se zastavily na vydláÏdûné cestû, palank˘ny a nosítka spo-
ãinuly na písku, dosud prohfiátém, a dokonce i lehké, rychlé váleãné
vozy zÛstaly nehnutû stát, a jejich vozatajové pozorovali pfiiplouvající
mofiskou nestvÛru. Slon, kter˘ stanul na místû, poklekl a ãekal aÏ jeho
pohánûã–mahaut sestoupí, ale ten zÛstal radûji sedût v haudû, protoÏe
z onoho vyv˘‰eného místa mohl pozorovat lépe co se dûlo.

„Pirát!“
„Nesmysl. Lodi pirátÛ jsou men‰í a rychlej‰í.“
„A já fiíkám, Ïe je to pirát z Nitry!“
„Je to ale obluda!“
„Obrovitá, Ïe? To musí b˘t loì JavanÛ!“
„JavanÛ? Kdepak! Javanské lodi pfiiplouvají vÏdycky podle pobfieÏí, od

severu.“
„Povídám, je to pirát z ostrovÛ.“
„Kdepak pirát, je to velryba, leviatan, mofiská obluda!“
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Kolem se oz˘val smích jako odpovûì na pokus o Ïert. A pak: „Jen se
podívejte – nevidíte? Já rozeznávám stûÏnû – jeden, dva, tfii stûÏnû – je to
loì RómanakÛ! Musí to b˘t jejich loì!“

Teì uÏ bylo zfiejmé, Ïe to byla opravdu loì JavanÛ, neuvûfiitelnû roz-
mûrná, trojstûÏník – a nûco, co bylo naprosto nevídané, Ïe pfiiplouvala
do pfiístavu v Muziris rovnou od mofie a ne, jako tomu dosud b˘valo, ze
severu, tûsnû podle úzkého pruhu pobfieÏí âérského království, pobfieÏí,
které se uÏ tehdy naz˘valo Kérala.

Královsk˘ zplnomocnûnec pfiístavu Muziris tam byl také; sedûl ve
svém voze, nad nímÏ vlála dlouhá státní vlajka, a pozoroval s nemal˘m
vzru‰ením blíÏící se javanskou loì. Byl v‰ecek nesvÛj, protoÏe Ïádná cizí
loì – a uÏ vÛbec ne loì tak obrovsk˘ch rozmûrÛ – nebyla ohlá‰ena
a oãekávána touto dobou. A zpÛsob, jak se blíÏila, skuteãnost, Ïe nepfii-
plouvala podle pobfieÏí, bûÏn˘m zpÛsobem znám˘m pod jménem kula-
patha, jen zvy‰ovala jeho úÏas. Velitel pfiístavu – muÏ nemalého vlivu
a znaãné moci – se dotazoval sám sebe, nemá-li poslat zprávu královské-
mu guvernéru Muziris, ãi má-li se vypofiádat s touto neobvyklou událos-
tí sám. Odvrátil na chvíli pohled od pfiiplouvající lodi, a pozoroval sku-
pinu dûvãat, zahánûjících slepice a kohouty, ktefií se vrhali na zrno,
rozloÏené k usu‰ení. Pak se jeho pohled zastavil u velk˘ch ÏokÛ pln˘ch
ãerného pepfie, které svezly káry se svahÛ hor Kudamalei, aby byly nalo-
Ïeny na pravidelné javanské lodi; u tûÏk˘ch, masívních polen vonného
santalového dfieva, a zabloudil dál, k ohromn˘m skladÛm stavebního
dfiíví, a ke slonÛm, ktefií tam dosud pracovali, a je‰tû dál smûrem do
vnitrozemí, k hluboké, syté zeleni kokosovníkov˘ch a mangovníkov˘ch
hájÛ. âerné kozy, ãerní vepfii a ãerné slepice se prohánûli mezi hromadami
hnoje a odpadkÛ ve vesnici ParadavarÛ, rybáfiÛ, a mezi jejich hlinûn˘mi
chatrãemi, zastfie‰en˘mi palmov˘m listovím. Jejich Ïeny, lesklé, bohaté
ãerné vlasy uvázané vzadu na ‰íji, dfiepûly pfied chatrãemi, a ukazovaly si
s kfiikem a smíchem na pfiiplouvající loì, která byla teì tak blízko, Ïe ti,
kdo se ponûkud vyznali v mofieplavectví, mohli s urãitostí prohlásit, Ïe
nejde o nûjaké obludné pirátské plavidlo, ale o velkou obchodní loì Ja-
vanÛ z Alexandrie.

Na rozkaz velitele pfiístavu vypluly teì dva ãluny, vydlabané z jediné-
ho kmene a zastfie‰ené palmov˘mi listy, a místní lodivodové je dovednû
vmanévrovali k cizí lodi, která zajisté nemohla, pro svou velikost, ve-
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plout do ústí fieky Perijáru. Sotva snesitelné vedro vlhkého, dusivého
parna jednoho z posledních srpnov˘ch dní pozvolna ustávalo právû kdyÏ
javanské plavidlo, se staÏen˘mi plachtami, se objevilo v ostr˘ch obrysech
proti slunci zapadajícímu do oceánu na západû.

Trvalo to chvíli, neÏ byla loì pevnû zakotvena. Ale to uÏ, v podivu-
hodném rudozlatém svûtle nadcházejícího veãera, zaãali slézat z javanské
lodi noví pfiíchozí do obou ãlunÛ místních lodivodÛ. Velitel pfiístavu
uchopil pevnûji okraj svého váleãného vozu. Rozhlédl se, a ke své spoko-
jenosti uvidûl mal˘, ale nikoli nev˘znamn˘ oddíl fiímsk˘ch legionáfiÛ
(v Muziris byla sídlem stálá javanská posádka zvící jedné kohorty), ktefií
stáli opodál, a nedaleko od nich skupinu ménû ukáznûn˘ch, ale zato di-
voãeji a nebezpeãnûji vyhlíÏejících ãérsk˘ch váleãníkÛ.

¤ímané byli vyzbrojeni kopími, krátk˘mi seãn˘mi meãi a dlouh˘mi
‰títy, kdeÏto indiãtí bojovníci drÏeli o‰tûpy nejrÛznûj‰ích velikostí, v ru-
kou kyje a palice, na zádech toulce s ‰ípy.

Po nûjaké chvíli pfiistály ãluny lodivodÛ, kaÏd˘ vytesan˘ a vydlaban˘
z jediného obrovitého kmene, u bfiehu. Z ãlunÛ vystoupili tfii Javanové
a jeden Ind, a po nich dva prÛvodci tmavé pleti, a vy‰plhali se na pfií-
stavní molo. Velitel pfiístavu, kter˘ ãekal ve svém voze, náhle v‰ecek oÏil;
jeho tváfi se rozzáfiila radostn˘m úsmûvem a v jeho oãích se stfiídal v˘raz
úÏasu s v˘razem poznání. Zvolal „Ippalos!“, a poté pozdravil Inda, kter˘
se pfiiblíÏil – zfietelnû muÏ vysokého postavení – velmi zdvofiile rukama
sepjat˘ma u ãela, se sklonûnou hlavou.

Javan, kterého oslovil jako Ippala, byl alexandrijsk˘ ¤ek, proslul˘ lo-
divod, zámoÏn˘ a vlivn˘ dovozce zámofiského zboÏí. Byl postavy vy‰‰í
neÏ kter˘koli místní obyvatel, mûl krátce zastfiiÏené, mírnû zvlnûné tma-
vé vlasy, rezavû hnûd˘ vous velice krátce po fieckém zpÛsobu pfiistfiiÏen˘,
v˘razn˘ nos, svûtlé, ‰edohnûdé oãi, a v˘raz ve tváfii pfiekypující sebejisto-
tou, vnitfiní silou a Ïivou, pohotovou inteligencí. Popadl obû paÏe pfií-
stavního velitele do sv˘ch siln˘ch, velk˘ch rukou a potfiásl jimi zpÛso-
bem, bûÏn˘m na Západû. Ind byl zfietelnû v rozpacích, ale zároveÀ
potû‰en.

„Nu – co mnû fiekne‰?“ zvolal ¤ek v jazyce Damir, v jazyce zemû, do
níÏ právû pfiiplul.

„Îasnu, a pfiekvapením jsem onûmûl – ale hluch˘ taky nejsem,“ od-
povûdûl se smíchem Ind. „Kdys vyrazil z Alesanda?“
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„Ha!“ vykfiikl Hippalos. „Neptej se mû, kdy jsem opustil Alexandrii,
to není zajímavé! Zeptej se mû radûji, kdy jsem vyplul z Ocelis na pobfie-
Ïí Arábie!“

„Tak tedy, kdys vyplul z Ocelis?“
„Pfied ãtyfiiceti dny!“
Rozhostilo se ticho plné úÏasu. V‰ichni jako by zkamenûli. Bûhem

této krátké, hluãné rozmluvy, a ticha, které následovalo, zÛstal stát mlã-
ky a jako by nezúãastnûnû jen onen Ind, kter˘ dorazil na javanské lodi;
za okamÏik v‰ak i on oÏil, rozesmál se, a hrd˘, témûfi py‰n˘ v˘raz na jeho
klidné tváfii ponûkud zjihl v pobaveném úsmûvu.

âérsk˘ velitel pfiístavu koneãnû promluvil, a mírnû se pfii tom zajíkal:
„Ippale, já ti nevûfiím. To není prostû moÏné! Tropí‰ si z nás Ïerty. A co je
to za loì? Jako bys k nám mohl dorazit pobfieÏní plavbou z Ocelis za ãty-
fiicet dní! Nezapomínej, Ïe konec koncÛ vím i já, co to znamená plavba
podél pobfieÏí – z takové dálky -!“

¤ek ho netrpûlivû pfieru‰il: „Ale ov‰em! JenÏe to je právû ono! Já se ne-
plavil podél pobfieÏí! Pfiiplul jsem rovnou! Chápe‰? Pfiímo, rovnou pfies
mofie, néré!“

„Co tím myslí‰ – néré? Rovnou? Pfiímo? Jak? Odkud? Kam?“
„Ale vÏdyÈ ti to fiíkám – rovnou z Ocelis v Arábii sem do Muziris v In-

dii! ·ir˘m mofiem! Pfies oceán! S vûtrem!“
Velitel pfiístavu byl v‰ecek omráãen úÏasem, a obrátil se vzru‰en

k mladému Indovi: „Je to pravda, juvarádÏo? To, co tvrdí Ippalos – je
tomu tak opravdu, mÛj princi?“

„Ano, je to pravda,“ odvûtil Ind. A opakoval znovu dÛraznû: „Ámá,
mej táné! Ano, je tomu opravdu tak!“

„Neuvûfiitelné. Neuvûfiitelné! Nikdo se o tohle dosud nepokusil.“
„Ne zámûrnû. Ne dobrovolnû. Ne úmyslnû,“ opakoval Hippalos s pfií-

znaãnou fieckou v˘mluvností, a cítil se pfii tom náramnû dobfie.
Mezitím zapadlo slunce za západním oceánem, za oceánem, nad nímÏ

Hippalos právû zvítûzil, kter˘ Hippalos pfiemohl se svou nádhernou lodí.
Rozeznûly se veãerní bubny, dunûly pravidelnû sv˘m hlubok˘m hlasem,
byly zaÏehnuty pochodnû a olejové lampy, nestvÛrní, obrov‰tí netop˘fii
kfiiÏovali nebe, noãní kvûty a hofiící kadidla vydávaly vÛni, která pfieko-
nala i pach mofie, od v˘chodu sem zalétal hluk veãerního trhu, nesmírn˘
sloup ohnû zaplál v majáku Muziris, a kapitán Damianos, princ Nakkí-
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ran, a jejich druÏina a doprovod se chystali usednout do nosítek, která
obstaral velitel pfiístavu, na v‰ech byla patrná únava z cesty a jistá netrpû-
livost – náhle, jako stfiela, z ãista jasna vyrazil z temnot ãern˘ stín proti
místu, na nûmÏ stál princ, a zaleskl se kov, sotva postfiehnuteln˘ záblesk –!
Díky kmitajícímu svûtlu pochodní a indigové temnotû kolem nedokázal
na‰tûstí útoãník pfiesnû zacílit. A neÏ mohl zákefin˘ vrah zmizet ve tmû
noci, énádi–setník, velící ãérsk˘m váleãníkÛm – zfiejmû muÏ neobyãejnû
pohotov˘ a rychl˘ – útoãníka pfiepadl a zmocnil se ho.

V nûkolika pfií‰tích okamÏicích byla celá skupina – princ, Hippalos,
Damianos, jejich druÏina, i pfiístavní velitel, kter˘ se chystal usednout ve
svém váleãném voze, i palank˘ny a jejich nosiãi, i zákefin˘ vrah – v‰ichni
byli obklopeni dvûma kruhy vojákÛ, Javany – ¤ímany a ãérsk˘mi váleã-
níky. Útoãníkovi, kter˘ mr‰til po princi sv˘m asagajem, zÛstala jen krát-
ká d˘ka – ubohá zbraÀ ve srovnání s meãi fiímsk˘ch legionáfiÛ. Jeden
z nich mu probodl paÏi, vrahoun teì hojnû krvácel, z otevfiené ruky mu
vypadla d˘ka, a jeho tváfi se zkfiivila bolestí a nenávistí, ale ty vystfiídal
rychle v˘raz rezignace.

Byl to muÏ velmi tmavé pleti, témûfi nah˘, odûn˘ jen bederní rou‰kou,
takÏe byl k nerozeznání od pfiístavních dûlníkÛ, ktefií dfiepûli kolem. Veli-
tel ãérské posádky, s hrotem svého kopí na pouhou píì od jeho hrdla, mu
poloÏil nûkolik otázek, ale útoãník zarytû mlãel. âérsk˘ setník se podíval
tázavû na velitele pfiístavu, poté na prince. Princ nefiekl ani slovo. Pokrãil
jen rameny. Velitel pfiístavu, viditelnû vzru‰en a zfietelnû pln obav, pfiikázal
setníkovi: „Odveì ho do pevnosti k v˘slechu. A pfiinuÈ ho k fieãi!“

*   *   *

Za nûkolik chvil poté se v‰ichni roze‰li. ¤ím‰tí vojáci odpochodovali
v sevfieném útvaru; nebyli tam proto, aby se vmû‰ovali do vnitfiních zále-
Ïitostí. Jejich pfiítomnost v Muziris mûla pouze zajistit bezpeãí onûch Ja-
vanÛ-kupcÛ, ktefií byli fiímsk˘mi obãany nebo poddan˘mi.

Hippalos, Damianos a princ usedli do nosítek, jejich doprovod, jejich
druÏina ‰la pû‰ky za nimi. Velitel pfiístavu jel vpfiedu ve váleãném voze.
V‰ichni zamífiili k jeho pfiíbytku, aby se obãerstvili lázní, aby se pfievlékli
a poveãefieli, neÏ se vrátí na noc na svou loì, která byla teì zakotvena
pfied ústím fieky Perijáru jako nûjak˘ obrovsk˘ slon pfii koupeli.
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Jak je nosiãi nesli podél ‰iroké fieky, vyhlíÏel Hippalos z nosítek a po-
zoroval se zájmem nejrÛznûj‰í plavidla, která leÏela zakotvena podél bfie-
hÛ. Byly tam lehké pobfieÏní ãluny pro místní dopravu, vût‰í lodice
skloubené z jednotliv˘ch kmenÛ, svázan˘ch dohromady, ãluny vydlaba-
né z jediného velkého kmene, i ‰iroké katamarany-vory, pfiivázané k ce-
l˘m fiadám kÛlÛ podél mnoha postranních kanálÛ. Nûkteré z lodic mûly
na stûÏních vlajky s rÛzn˘mi symboly a znaky, nejãastûji s ãérsk˘m stát-
ním znakem Luku. JenomÏe zatím se uÏ venku docela setmûlo, a pfiesto-
Ïe tu a tam hofiely pochodnû a olejové lampy, Hippalos uÏ dobfie nevidûl,
protoÏe mûsíc nebyl je‰tû dostateãnû vysoko, aby jeho svûtlo zalévalo hla-
dinu fieky. Pohlédl vzhÛru. Nebe bylo doslova poseto záfiiv˘m zlatem
a stfiíbrem hvûzd. Povzdechl si spokojenû a chystal se promluvit, ale vi-
dûl, Ïe princ je hluboce zamy‰len, a zfiejmû znepokojen, a tedy radûji ml-
ãel. Kapitán Damianos klímal a dfiímal únavou.

*   *   *

Pfied domem pfiístavního velitele, po obou stranách tûÏk˘ch dvefií sdûla-
n˘ch z tékového dfieva, stáli dva luãi‰tníci s velk˘mi nákotníky na obou
nohou – odznakem ãérské mûstské stráÏe. Postavení velitele pfiístavu –
aspoÀ tady v Muziris – bylo tak v˘znamné jako postavení královského
guvernéra. DÛm sám byl zhotoven z cihel a malty a tékov˘ch trámÛ. Zdi
byly ozdobeny malbami, které znázorÀovaly rÛzná boÏstva, mezi nimiÏ
vynikala bohynû mofie Kadalamma, a scénami ze Ïivota zvífiat. Stavení
bylo obklopeno zahradami, zaloÏen˘mi s patrn˘m vkusem, které se ho-
nosily nûkolika jezírky a studnûmi, umûl˘mi fiíãkami, skalkami a mal˘mi
vodopády, kamenn˘mi vázami s kvûtinami, a skleníky. Velitel pfiístavu
byl v˘znamnou osobností, ãlovûkem zámoÏn˘m, a Ïil si velmi dobfie.

KdyÏ se jeho hosté osvûÏili koupelí a pfievlékli se do ãist˘ch a poho-
dln˘ch odûvÛ, poveãefieli tradiãním zpÛsobem na palmov˘ch listech,
rozloÏen˘ch na vyle‰tûné kamenné podlaze. Nikdo se ani slÛvkem ne-
zmínil o dramatické události, ke které do‰lo v pfiístavu. PovaÏovalo by
se to za velmi ‰patn˘ vkus, mluvit pfii veãefii o takové nepfiíjemnosti.
Strava byla bohatá a typická pro západní pobfieÏí jiÏní Indie: do mûkka
uvafiené jehnûãí nohy, poloÏené na sladk˘ch travinách s omáãkami
z mletého kokosu, hfiebíãku a kardamomu; zvûfiina upeãená na roÏni,
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doprovázená silnû pálivou zálivkou z pepfie; a proslulé sladkosti ãérské
zemû, pfiipravené z tvarohu, smetany, medu, mletého kokosu, malabat-
hra, skofiice a ofiechÛ z dÏungle. Zapíjeli vínem, které dal Hippalos pfii-
nést ze své lodi; bylo to jeho oblíbené falernské. Bohatí Indové dávali
pfiednost italsk˘m vínÛm pfied v‰emi ostatními nápoji, pfiesto Ïe vína
byla neobyãejnû drahá.

Hippalos povaÏoval veãefii za vhodnou pfiíleÏitost k tomu, rozdat dary,
které pfiivezl: velitel pfiístavu dostal amforu naplnûnou nejlep‰ím olivo-
v˘m olejem, a soupravu pfiekrásn˘ch ãí‰í s ãervenou polevou, známé are-
tinské zboÏí. KaÏd˘ z indick˘ch hostÛ dostal také po jedné z podobn˘ch
ãí‰í na víno. Hippalos dobfie vûdûl, kdy má b˘t ‰tûdr˘.

Mluvilo se pfiirozenû o jedineãném, nesl˘chaném úspûchu Hippalovû.
Znovu a znovu musel opakovat, jak mûl za podpory císafie Tiberia Clau-
dia Caesara Augusta Germanica svou velkou loì – loì prvního lodivoda
alexandrijské flotily – zvlá‰È vybavenou, a jak a kdy vyplul na svou epo-
chální cestu: z Alexandrie do Koptu, z Koptu do Berenice, z Berenice do
Ocelis – a pak, patnáctého dne mûsíce ãervence, z Ocelis v jiÏní Arábii
rovnou cestou pfies Erytrejské mofie na západní pobfieÏí jiÏní Indie, do
Muziris, nejvût‰ího pfiístavu âérského království. Ve ãtyfiiceti dnech!
âtyfiicet dní plavby po ‰irém mofii, otevfien˘m oceánem. S nákladem
nejrÛznûj‰ího zboÏí, s fiímsk˘mi mincemi, a s ãólsk˘m princem, Nakkí-
ranem, synem krále Kákandana Kávérana na palubû.

Samozfiejmû, Ïe se hovofiilo do podrobností o lodi samotné, a Hippa-
los jim prozradil v‰e, co povaÏoval za nevinná, bezpeãná sdûlení: Ïe loì
byla asi sto osmdesát stop dlouhá, pfiíslu‰nû ‰iroká, s tfiemi fiadami vesel,
a s trupem zpevnûn˘m tûÏk˘mi provazy. Nosné trámy lodi byly z cedro-
vého a tékového dfieva. Mûla tfii stûÏnû, její hlavní stûÏeÀ byl obrovsk˘
smrk o prÛmûru ‰esti stop v základnû. Mezi zátûÏí byly stovky amfor, na-
plnûné italsk˘mi a arabsk˘mi víny.

Zatímco oslavovali a pfiipíjeli na zdar Hippalova úspûchu mnohou ãí‰í
vína, ve‰el náhle rychl˘m krokem, neohlá‰en, setník-énádi ãérsk˘ch strá-
Ïí, a fiekl bez prÛtahÛ, rovnou k vûci: „Promluvil.“

„Tys ho pfiinutil promluvit…“
Krut˘ úsmûv zkfiivil setníkovy rty. Po chvilce mrazivého ticha váleãník

pokraãoval: „Je to choulostivá vûc, pane.“
„Mluv.“
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„Dobrá. Je to najat˘ úkladn˘ vrah, kter˘ sem byl vyslán, aby zabil
prince Nakkírana âólského.“

„To je pfiece zfiejmé, ãlovûãe! Ale jak vûdûl, Ïe princ k nám dorazí prá-
vû dnes? Nikdo to nevûdûl! Neoãekávali jsme Ippala a jeho loì! Ba ani
Ïádnou jinou javanskou loì jsme neãekali!“

„Nevûdûl. Ale vûdûl, Ïe princ byl v mûstû RómakÛ, a Ïe se nevrátil na
lodi z Taprobané, na níÏ pÛvodnû odplul na Západ. Vûdûl také, Ïe princ
je blízk˘m pfiítelem Mistra Ippala. Po pravdû fieãeno, byl velmi dobfie
a podrobnû zpraven. A ãekal tedy zde v Muziris, takfiíkajíc na ãíhané; vû-
dûl, Ïe se princ jednoho dne objeví. Îe se vrátí nejpravdûpodobnûji
s Mistrem Ippalem, na javanské obchodní lodi. A tehdy udefií. Takov˘
byl jeho plán, jeho úkol. A doãkal se.“

Následovalo krátké ticho plné napûtí. V‰em bylo zfiejmé, Ïe ãérsk˘
pfiístavní velitel je v‰ecek nesvÛj: zavraÏdûní ãólského korunního prince
v ãérském pfiístavu Muziris by mohlo mít dalekosáhlé politické dÛsledky,
a urãitû by neposílilo pfiátelské vztahy mezi obûma královstvími. Tak
jako tak byly jejich vztahy neustále napjaté, i kdyÏ právû v té chvíli neby-
ly nepfiátelské.

Hippalos se moudfie zdrÏel jakékoliv poznámky, aãkoli pfiímo hofiel
zvûdavostí, hnûvem a rozhofiãením; nespoãetnû otázek se mu dralo na
rty. Ale byl ‰Èasten, Ïe jeho pfiítel princ Nakkíran byl v bezpeãí, a proto
mlãel.

„Kdo ho poslal?“
Byla to otázka, kterou mûl na mysli kaÏd˘ z pfiítomn˘ch, ale zeptat se,

se odváÏil jedinû princ.
Setník váhal. Pfiístavní velitel zvolal: „Ven s tím, mluv!“
„Je mi líto, pane. Je mi to líto, mÛj princi. Ten, kdo ho poslal zabít,

byl vá‰ str˘c, místokrál v Urejúru, kníÏe Paljánei Paranar.“
Teì uÏ se Hippalos nedokázal udrÏet. Procedil mezi zuby kletbu

v rodné fieãtinû: „Ten padouch! NechÈ se na vûky trápí v podsvûtí! AÈ mu
fúrie vyrvou játra a seÏerou jeho slezinu!“

Ostatní mlãeli. Velitel pfiístavu pfiikázal jedné ze sv˘ch otrokyÀ, aby
podala setníkovi pohár s vínem. V‰ichni pili mlãky. Po chvíli se setník
zeptal: „Co s ním teì, pane?“

Pfiístavní velitel se obrátil na prince âólÛ: „Rozhodnutí je samozfiejmû
na vás, mÛj princi. Ten bídák je ãólsk˘ poddan˘. My na‰tûstí nemáme
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s tím ohavn˘m zloãinem nic spoleãného. Je to zfietelnû vnitfiní záleÏitost
âólského království.“ Nezazníval ze slov pfiístavního velitele sotva zna-
teln˘ tón ironie a uspokojení?

Princ se zamraãil. Poté fiekl: „Zabte ho.“
„Jak?“ zeptal se setník.
„To ponechám na tobû,“ odvûtil princ, „nebo tady na mém pfiíteli, ve-

liteli pfiístavu.“
„Slon,“ procedil pfiístavní velitel mezi zuby jaksi rozmrzele.
To znamenalo, Ïe zloãinec bude zaÏiva rozdupán, Ïe bude u‰lapán

k smrti slonem-zabijákem, zvlá‰tû k tomu vycviãen˘m. Poprava, která
byla povaÏována za pomûrnû milosrdnou za tak velk˘ a ohavn˘ zloãin.

ZáleÏitost tím skonãila. Také hostina skonãila. Nosítka stála pfiiprave-
na pfied domem, nosiãi byli hotovi dopravit Hippala, Damiana a prince
zpátky na loì. Obklopili palank˘n.

Velitel pfiístavu – dle zdvofiilostního protokolu – uãinil sedm krokÛ
jako doprovod sv˘ch hostÛ, naãeÏ je poÏádal, aby usedli v nosítkách.
KdyÏ se louãil s Hippalem, dodal: „Rád bych znovu vyslechl do podrob-
ností, a za mnohem pfiíjemnûj‰ích okolností, vyprávûní o tvé cestû pfies
‰ir˘ oceán. Je to neuvûfiitelné a vûfi mi, Ippale, Ïe dÛsledky toho, cos do-
kázal, budou nesmírné. Ani ty si je dnes nedovede‰ pfiedstavit!“

„Ale ano,“ odpovûdûl Hippalos. „Jednoho dne, aÏ budu mít sdostatek
ãasu – nastane-li takov˘ den – sepí‰u to v‰echno do podrobností, aby to
nezapadlo v zapomenutí.“
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K A P I T O L A  P R V N Í

Já, Hippalos Merkátor, nûkdej‰í velitel a hlavní lodivod flotily v Alexan-
drii, jónsk˘ ¤ek (ãi Javanar nebo Javan, jak mû naz˘vali mí indiãtí pfiáte-
lé), syn NearchÛv z mûstského pfiístavu ostrova Sámu, se teì chystám vy-
psat podivuhodn˘ pfiíbûh svého Ïivota, pln˘ dobrodruÏství v dalek˘ch
zemích za Erytrejsk˘m mofiem.

Narodil jsem se na ostrovû Sámu v roce 777 po První Olympiádû, bû-
hem vlády velkého Augusta v ¤ímû. Velkého? Snad ano. Proã ale mlu-
vím o ¤ímu? ProtoÏe ¤ímané byli po více neÏ pÛldruhé století na‰imi
pány. Jsou pány v‰ude, nade v‰emi… Ale ne, ne v‰ude. Ne v empóriu
Khabéris, ne v Modúfie, ani ne v Kolchoi a v Muziris v zemi Damiriké.
¤ímané… Bylo to v dobû vlády Tiberia, o‰klivého hrubce, obra s vyh˘-
bav˘m pohledem v neupfiímn˘ch oãích – tehdy jsem se opûtovnû plavil
na V˘chod ze zruinované „·Èastné Arábie“ a Cane. Bylo to také bûhem
Tiberiovy vlády, kdy jsem se dovûdûl fantastickou historii o jakémsi Jam-
bulovi, kter˘ pr˘ byl zahnán do indick˘ch krajÛ siln˘mi vûtry. Ale bylo to
v dobû vlády Claudiovy, chromého, koktavého, zdrÏenlivého, av‰ak moud-
rého a laskavého Tiberiova synovce, kdy jsem mûl to ‰tûstí, Ïe jsem se se-
známil s Getou, propu‰tûncem Annia Plocama, a se ãleny indického po-
selstva (právû v roce pádu Messaliny, té dûvky) – a tehdy jsem uãinil svÛj
objev! A Tiberius Claudius Drusus Nero Germanicus jej náleÏitû ocenil,
a vyuÏil mého objevu k velkému zisku a k velk˘m skandálÛm v ¤ímû,
a poslal mû do pohodlného ústraní, abych psal. NeboÈ on, Claudius, byl
také – odpusÈ mi, boÏsk˘ Caesare – nikoliv „také“, ale pfiedev‰ím, histori-
kem a spisovatelem. Teì mají ¤ímané za císafie Nerona, ale mû uÏ nezají-
mají politické, státní, ani obchodní záleÏitosti. ZaÏil jsem zisk i ztrátu,
radost i bolest, slávu i zapomnûní. Ale doãkal jsem se také své odmûny,
své nejvût‰í odmûny. Patrnû vás to rozesmûje, aÏ usly‰íte, Ïe to, co pova-
Ïuji za svou nejvût‰í odmûnu je skuteãnost, Ïe po mnû pojmenovali vítr
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